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THE LAWA OR CHAUBUN IN CHANGVAD 

PETCHABUN 

BY 

PHRA PETCHABUNBURI 

GovERNOR m' ORANGY AD PETCHABUN. 

Translated from the Siame~e by MAJOR E. SETDENFADEN. 

'l'hese people are of a red-brown colour, rather darkish, but 

not very different from the Thai people, of middle height, inclining 

more to stoutness than to meagerness. The face seen " en face" is 

round, "en profil" the chin springs out, but the nose, which is big, 

is generally flat. The ears are big, but not thick, and ate set tightly 
to the head; the lips are thick, but the mouth is not bigger than 

that of the ordinary Thai people (i.e. in Petchabiin ?). *) 

The men grow a moustache but have no whiskers, the hair on 

the hea<:l is thick and of black colour, straight and lank, the indivi
dual hair is thick and stiff, no curled hair occurs; the hair on the 

body is soft and also of black colour. The eyes are of a yellowish 

tint, the pupils rou.nd; the eyes are set quite hori:wntally with the 

same distance between the eyelids at both corners. 

While the skin on the covered parts of the body is of a red
dish brown colour, that exposed to the sun and weather is much 
darker. The baby child has a dark blue spot on its b9.ck (the exact 

place is not given) which spot disappears when the child is about one 
year old. 

Originally these people lived in the jungle on the hills and 
mountain slopes along rivulets and streams; at the present time they 

live in a territory which to the North is limited by Khao Luk 

Khang (the chin mountain), to the East by Khao Pong Ai Kh6k, to 
the South by the Pu Channen stream aud to the West by the Ban 

Bong stream. 

* All remarks put in brackets are the translator's. 
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The people call themselves Lctwa and are by the neighbour

ing Thai called Chaubun, (officially they are called Lawa) and their 

distribution is as follows:-

Tam bon Ban Khok 95 males 94 females; tambon Ban NaPa 

in Bau Nam Lau & Ban Sadeng Ngam 71 males 69 females; tambon 

Tha Deng in Ban Ngiu Ngam, Ban Tin tok and Ban Tha tuang tam 

109 males and 90 femal es, or total 5'28 individuals; tbe above

mentioned tambons are all included in the territory of Ampho' 

Mu'ang Petchabun. 

Originally the Law a lived in temporary huts- m::~tll.J- the 

walls and roofs of which were made of leaves, and every three years 

they went to live in another place, but now they are settled perma

nently as other people. Their house utensils are partly made of 

bamboo, partly of rattan; their· clothing consists of the "panung" 

but the men often wear trousers ; they buy all their clothing, as they 

do not understand to weave; for personal adornment they use gold 
and silver ringA as the Thai. Both sexes cut the hair according to 

the style called "Dok Krathum " (i.e. cutting the hair close to the 

skull leaving on the top a brushformed tuft). 

The most important item of food is nee and Indian corn, 

spirit is occasionally dmnk, tobacco us well as hemp-smoking- Kan 

cha- is indulged in, but opium-smoking is quite unknown; when 

chewing betel they use the leaves of the wild betel plant and sisiet 

(catechu); they buy their ricepots. 

The Lawas are hunters and fishermen ; they use as weapons 

muskets and cross bows and arrows; for fishing purposefl they have: 

rob, khai, tom, chu a•1d Ian (sorts of nets and traps). The animals 

hunted are deer, wild pigs, barking deer and the krathing ox. They 

do not possess any sort of vehicles. They cultivate both fields and 

rais on the hill slopes, in the last one they plant pumpkins; they do 

not plough the fields, all work is done by hand ; their implements 

being the hoe, spade, axe and knife. The Lawas keep no domestic 

animals ; they understand now the use of money and sell some few 

things as betel-leaves, sisiet, rattan mats and plaited bam boo mats, 

they are clever basketmakers. 
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From the point o£ view of administration these people were 
originally classed as " Kong suei" (i.e. paying taxes in form of 
certain products), and had to send " KhOn dok" (i.e. the deadwood of 
which the fragrant incense sticks are made) to Mu'ang Petchabiin; 
they had a chief or "hua na ", whom all Lawas must obey. Before 
going out in the jungle to fetch the Khon dl,k they made an altar 
- (san pbieng ta - literally " of the height of the eyes ")- and 
here sacrificed rice spirit, rice, ducks and fowls to the spirits of the 
forest; these· ceremonies took place in November-December and May
June every year. The Lawas were exempt from money taxes and 
corvee until Sok 116 (1897), when they were brought under the 
ordinary laws and regulations of the kingdom. 
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feather 

nest 

egg 

to lay eggs 

~ 
l'Ul~ 
'l!:i~'Ulv 

l'l!1:v 

u·m~ 

I Lawii. 

I 
1 khamnn 

chh~ 
chin 

chhnt 

khang pieng 

saliem miao 

pata ku. 

niet khrit 
khrceb 

chh6k matchh~ 

nguang chin 

tii kham~k 

tii chhiin 

kan liem 

chhieng tii , 
khitmak 

chhieng t11 
chhiin 

thia 

iak 

pii 

bao pii 

chhanieng pii 

so pii 

puei pii 

phuang 

tu't phuang 



( 29 ) 

.... 
~u 

I 

lW~l un 

I 

lW\l I'Vl&ll 

English 

to fly 

fish 

shell 

fin 

crocodile 

shrimp 

land tortoise 

river tortoise 

sea turtle 

~ snake 

~~'"ln lizard 

~~IVI&Il'U grass lizard 

mJ frog 

Al~An toad 

u~mru fly 

\1 ~ mosquito 
... Jc 
emnJ butterfly 

VI'WI!U caterpillar 

~~ ant 

UW'l~~~ spider 
k 
e.u bee 
!- k 
'UleH honey 
.tJc 
'lit:.U wax 

l~U~lf!sl'l( human being 

' ~vw'l..l 'l!lWI 

l~II 
n: 
l ~: 
mun: 

.... 
'"l dl'li 

AIU 
y 

s 
'Vl~~rn 

Yi~lfllVl~ 

k 
"'l~"ln 

nlN'U 
~ 

1~m 

r1i tttlri 

p6' 

ka 
lo 

Law a 

tuan k!l 

chorakhe 

khui 

thi tu kun 

thi d~k dong 

s6m 

ching chOk 

kimphun 

khiao 

khiao J6k 

lui 

mui 

phiek 

chhu 

muet 

rnal~ng mum 

thrai 

d~k thrai 

it thrai 

mrtnu'i 



.... ~ 

rl'UeJVIr~p 

" .... lflOeJ'l!m 
jJ 

R, II.- A 

1~n~V1r~p 

R, "' lflnl~n 

I 

rrwun 

e.n 

I 

m..J 

~n'lll~ 

~mm 

J. 
VI~ l'U~UYI G\ 

.1. 
Vl~l'W'llm'Vl ~ 

.1. 
V\~ l'U~l~'Vl 'Ql 
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Fi1 mlJ 

English 

man 

woman 

boy 

girl 

· child 

old man 

husband 

wife 

father 

mother 

son 

daughter 

.grandson, 
nephew 

granddaught_er, 
n1ece 

greatgrandson 

greatgrand 
daughter 

elder brother 

elder sister 

Wll9li't.J 

Wlll'm 

m.J t~r.fll9l ~~ 
' 

m.JJfll'lm 

l.J: 

IU.Jl.J 

l'"ll'Ul~I[J 

l"'llWli'I'Ul 

t.Jm 

younger brother 4 
younger sister 

IV t,., ,k 
mw~ m'W~ cousin 

mater nal grand- u.h 
father 

fi1 LLUri 

Law a 

n~ trui 

n~ phrao 

yom yat trui 

yom yat phrao 

yam det 

yaphachhu 
I 

mang 

phrao 

rna 
I 

mem 

kuen phlia 

kuen hit 

khamun Mtui 

khamun n~ 
phrao 

chao n~ tui 
I 

chao na phrao 

I 

pong 

lu 

chi 

chi phrao 

kuan lu kuan 
chi 

peng 
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fi1m1J ri1llUn 

LY1~ English m1 Law a 

r1 paternal grand- lt1~ peng 
~ father 

til~ maternal grand- mt yuang 
mother 

I paternal grand- yuang til mt 
mother 

il-l body 
.M 

tuk ~n 

' I I ..1 I 

l"lJm~ shape, skeleton m~n rang tuk 

~J head s dmb lflll 
hair ..1 s6k e.J:I.J ·nm 

I face iifl mat 'Ul 

ViJm:t~~n skull L~ S( u:n:lflll po kadmb 
.... forehead .... hai ~'Ule.Jlfl l!l~ 

1m eye ~f) mat 
.... I 

um.J cheek Yl:lll thaba 

~ ear n:m katua 

"'Vn nose '" mo I:Wl: 

thn tht 
I 

mouth pang 

~thn IW~ll 
I 

lip beng pang 
.l I tooth 

.. ngiek ~'U Wyfl 

.... I 

~'U 1 
tongue 9'\lfl tak 

'lnn .... u 1mt I chin 
.. khieng 1r1m 

.L. .M ... I 

~'U JPlYl FllJ / beard 'llllfllrl'U sok khmn 

Plll neck .M kO 1m: 
I 

tJl shoulder ~:'U: phana 



( 32 ) 

0 

R1 LWa R1 m11 

1~u English ftll Law a. 

rnut armpit rn rak 
I 

U'IIU arm UflU kh~n 

.. hand lfltl to'i ~ll 

~fl'llll right hand lfltr'll':l~~ to'i sadrem 

~ll'll'itr left hand '"'u~e to'i thavi 

(h finger ~tllfltl pui to'i 

,.u nail l~tl~ liem 

ll11 breast ~ll cltU' 

breasts of a 
I 

u~ flfl to 
woman 

~ 

Ylll~ stomach ~~ phung 
... 

R:Pifl navel ~:till manll' 

~i~ fiu~fi~ back 'iu 'll':'iu I sin, sa sin 
I .thigh ~A~u thu' lu' un 'lllflliU 

I .., I 

1'111 ~ll'lll knee 
I 

Utl3U~: hong le 
'Ill leg ~u thu'n 

"' flU foot .,~ chhung 

.... '"' PlSU'Jf 
\ 

~lU~IJIU big toe. doh chhung 

~ut skin l~: do 

&fifl 
I I 

flesh 'li:Jl chhA.wa. 

hair on the body -ifln 
I 

'IIU EOk 

m:~n bone '11':1" chha.lllt 

lftliPl blood ~~ chhu'm 

~lfll ~lflfiPI 
\ 

tears ditk mat 



l~tfl l~D 
t1U2J 

tlitanrr.~: 
fiU~U 1~n 

fiULVIU LVIU 

fiul'il 

fiuu'i 

fi\u~atl 

UJl 

mfifl 

ri3n LVIU 

,f,PilR 

u'l~u ,, 
l~fl 
mum 
..... 
e.ntu 
l~nell 

l~:JJ'II""PI 
ehlwnm 

English 

sweat 

milk 

urine 
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ft)l 

lt. 1 
l~Ul l~fl 

..1 
mnfltl 

Pllthr 

Fi1LLUrt 

Law a 

ngu'a, hu'a 
I I 

dak to 
I I 

dii. pii.ng 

Chinese :JJ:luu ~u. l~n manrei chin, 
chek 

Siamese 

to eat rice 

:JJ:~UUVIU 

~:ttl~ 
to drink water l·u~ln 
to drink spirits VlnudR: 

to be drunk 

J salt 

pepper 

sugar 

oil 

suet 

waist cloth 

trousers 

I loin cloth 
I I cloth~s 
·girdle 
I 
turban 

button 

button hole 

shoe, slipper 

..1 
lUPJfi:VU 

lrtPJl'lll 

l~2J'Iifl 

m:~:JJ 

1~m:~2J 

'll:lltu'D~ 

• I 

manre1 then 

~ha. pong 

chong dik 

trong ple 

bun 

iin 

phrik thai 
I I 

dak ta.n 

kalin 

khai 

phcJk 
I 

kii.ngkeng 

net khaniin 

net sao 

khemkhat 

net khien 
kha.dreb 

kradum 

chhung kradum 

chhabit chh<eng 



I 

911$~ 

th1~:0fl 

ril1~~u 

RreJufllfl 

muvle:Jn 
mul~).J 

J. .... 
11'VIfleJ1 

111' .... 
N&NfleJ1 

lc .... 
tl fl PUNfleJ1 

il~).JP~vtl'iu 

vllf 

I I 

'U1911f 

~~'1~1 

't,tn~:Pll'U 
~1~ 
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English 

hat 

ring 

earring 

bracelet 

ankle-ring 

necklace 

cotton thread 

silk-thread 

cotton-cloth 

silk 

to sew 

to weave 

loom 

to dress 

to undress 

village 

hedge 

garden 

·house 

door 

window 

roof 

timber 

bamboo 

~)1 

I 

fllf~ 

rhl~:On 

rhLftJt 
Nrumm: 

riimwfln 

I tiUJlL~lJ 
! &i1Pltha 
I 

! 1'1 

I' ~'UPIUW~ 
•tu 

r;nu 
J. 1'1 mnu&uPJ 
&'lll:AWl: 

t'lflPl&'lll:AWl: 

~~lPlt 
A'lJl: l 'it 
ft)'U 

lPJ.m ... u 

tl:~ 
I I 

'U1911J 

~fUfll 

R1 mJn 
Law a 

muak 

tha.nieng 
I 

tang lui 

kdmla.i mti' 
I 

kO.wlai chhtiug 

sroi ko 

kanw~ phak 

kanw~ mai 

net samli 

net ph1·8 

ching 
I 

tii.n 

kitii.n net 

chho phO 

thcSt chhO pho 

mu dong 

chM cho 

suou 

dong thab 

patu 
I I 

nii.tii.ng 
I 

lang khii. 

I chhu kad~ 
mai phai 



. 
flltnlJ 

L~H.J 

vmu 

fl' ... ltm.u 
L~: 
A 

miJ 

... lJl:mm 
~fll'lYJ 

l~lll~ 
~u 

L~rm~ 

... 
l'llllJU 

I 

mu 

English 

rattan 

brick 

bed 

table 

mat 

lamp 

torch 

hearth 

fuel 

broom 

paper 

ink 

to write 

t.o read 

hook 

LiiEUu tn'1t~u cart 
n:u'Vl: 

1.11'1'11 :num to drive 

~ ,( 
f1 ~=~u !fll'Vl ru. "Yl 

~fl~~ 

canoe 

0!11' 

to row 

to paddle 

bow 

arrow 
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rtnmJ~ 

~'Jl 
Law a 

' li ... 
~ 

Eij it 

... tieng llil~UJ 

L~: to 
I 

n'1.Jm kanha 

A takieng 111:mm 

j!Ull'lYJ chhnt khob 

1mtl:iJ ~ tao pamil.t 

5'J ua 

1bnJl~ mai kw~t. 
I 

m:~1w kradat 
... .a I 

'Ult'\lJfl nii.m mu'k 

A khien I 'llllJ'U 

I ' 
IllU an 

~,. nangsft' V.Wl'l'tl 

Lfi~.rw, lflj~JU k\vien, kitthe 
fl:\i'Vl: 

tll'l'll, iJUHl n~m ph~, 
khab rot. 

'l'llllJ, U~) 

'l'llllJ~fl, U"l)~fl 

thuk 

phai, cheo 

phai thuk, 
cheo t.huk 

phai 

krasun 

luk son 
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Fi1 mll Fi1 utJn 

''VI~ English ft'Jl La.wii. 

'tti'lll~ blowpipe(?) tJUft:!h thlin 18. huB. 

~ ., 
ft'l'\ shield ,. ' ftV. lo 

.... knife vu bun )Jfl 

l~Dtl saw 1~[1~ lo'ei 
\ 

"II'Jl\.1 axe 'll[lf chhong 

Frnu hammer fi'J\.1 khuen 

1N~)J tlnn 
\. 

spade hok 

1t1 plough 'ttl thai 

"' day ,!I hai 'JU 
A night AU khu'n FlU 

~ g,l dawn 
\ \ 

na1 n~ ~~ l'JftlU~t velii. ch~ng 

1m morning iU ngfin 

1~m noon 1~m thieng 
I I 

Ul~ aftet·noon tJl~ bai 

l~U evening 1~\.1 yen 

mii~~ fiUJ~lV.: week 

l~llU month 
... 

. tfi ~ 
..t \ 

u year Ul)J nii.m 

..t 
unftlt.l last year Ul)Jnl~ 

I 

nii.m kai 

,oil 
Ul)JM 

I I 

tJUl next year nii.m tii. 

1~m1u~ yesterday lbll ,!1 mu'a hai 

A A .k 
1).1[1)1\.I'II'U IJ the day Lefore 1bn l!ILfh: mu'a hai ko 

yesterday 

..... 
'JUU to-day 't!!llll: hai-o 
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ffimll ffi. utla 

lntr English am Law a 

w1~ij to-morrow \Ul\11: nguno 

2.1~uh the day after 1~1:&\11: kho n0 
to-morrow 

~~ season ~~ ridij 

~~~nm cold season ~~n" ridu kat 

·l~"m hot season ~~lfll ridu tao 

~~~u rainy season ~~lW"tl ridu phlo'i 

1u to go Ln a.i 

SJl to come l~ cho 

~til ~U'lf ' to ride chhi che 

l~U to walk 'Ln ai 

~ to run jt wing 

,n4u to rise 1" fll 'Yifl: to' tho' 

~'\.& {h to stand lflfl 'VI~~ to' thOng 
tosit down 

\&flU to lie down yu pun 

Ufl'UV.fttJ to sleep yu~tr pun kui 

~'\.& to awaken lflfl to' 

u'n to wake lfll:il'Vlfl: tO' tho' 

&~U ~1 to see ~~ mai chhi. 

'LlJeu to hear fl~~ khmu'ng 

&~mti~ noise ·1mv ' chhii.ng phu 

fl2J to smell l'll~ chhong 
.L 

n"u~n:IJ to smell sweet fi'll:~ ki chha-u 

n~u&~~u to smell evil ... ki chha-ui fl'li:?Jtl 



· t.-
Hl.flrli'l.f 

Vi~l~l: 

tm'Lt-t 
tm~n::Lnu 

... ~ ~ 
V\'J\!1 tH..111l\!1 

i'l~vlfl.l' 

'Lu~1t1~··n: 
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English 

to speak 

to sing 

to laugh 

to weep 

to cry 

to spit 

to cough 

to yawn 

to be hungry 

to thirst 

to suck 

to bathe 

to wash (face, 
hands) 

comb 

the comb· the 
hair 

to shave 

-f'\.H:nt..l 

~'J 

~~~1n, tlnn~1n 

to be in good sJrrm.J~'D>itlltJ 
health 

to be ill l'll~J 

fever L'D 

diarrhoea 

to stool 

Fil LLU!i 

Lawii. 

lao 
' 

pap he 

khung 
' 

yam 
' yam ku 

chO khak 

ping d5Jc 
chadak 

san ~b 

hiu 

hiud~k, b6k d~k 

du.t 

hom d~k 

liu m~t, ling 
to'i 

sa nit 
' sit sok 

1 san du 

mi khw~m suk 

sabai 
chho'i 

khai 

chi phung 

ai it 



L~~l~Ufl~mJ: 
l:iFJ~l 

Ll"FJ!'lsnn 

~ Ullfl 

fll'Uil Ul 

I 
'Jll 

'!1 1'J 
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Fi1 tl11J 

English 

to urinate 

plague 

cholera 

small-pox 

medicine man 

medicine 

blind 

deaf 

mute 

hunchback 

leprous 

to be born 

to die 

... ~ 
~Ult.I I!Ul 

11iJI F1 Il 

h. I 

Law a 
-a chu 

chat h~ 

chit~ 

fi d~t . 
mo 

sub 

mat })Bt 

tua kh6' 

bai 

~11~{.1, -n1-n:1eJ~n kh~ t;ia, kb~ 
kaphlek 

kk 
'UU!l~ 

1'1 
!flU] 

t! 
I "l U1 

lang kong 

khi ru'en 

ko't 

cho't 

to bury the 1frYl'Jn 
corpse 

sung tbuek 

to burn the 
corpse 

to be afraid 

to steal 

to kiil 

white 

black 

yellow 

I 

'Jl l 

ch6ng thuek 

ph it 

1 
khamoi khlet 

I kh~ 

sung 

phiet 

pahung 
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Fli tlll.J Fil LLU~ 

U~-Y 

A U 
1 "ll ti~'Nl 
k. J;; ),.. 1: 
~J'U 'U 'U 

A 11:: 
VI r~:Jl r1 u u u 

k 
~mmu 
tJ 

.;. · 11:: 11:: 
g:j,Y'U'U 'U'U 

1~ uu unuu 

1 

1m umm 
1 

English 

green 

red 

blue 

thi::; 

that woman 

thi::; child 

that 

I, me 

thou, thee 

A .. .. 

'llm:n::, 1m: .. 
1"Nmm: 

.. mu1m:: 
A .. .. 

'li-Ylr\1::, 1r11:: 

unl~'i.l 

1"lll 'lll'i.IUnl"lll'lll'i.l he, him 
I 

1~1 Ullldl 

I 1 1 
'Vll'U UO'Vll'U 

11:: 1 
1'Dl'Vlm~l'i.l un 

11:: 
1 'll1'VIJV\~1'i.l 

um"Umtfu 

~n'llmm 

~'U l.~~,y 
YJ 

.... ~l ........ k 1 
j;J'W l.l~'W'W&J-Ym1 

.... 11:: 
~'U'U'U 

.... I .... k _I 
~'Ul.J::l.J~~'U'U1 U'U 

~'W~&Jm~ml.m 1u 
~'J'U 

we, us 

you 

. they, them 

my father 

our child 

a high tree 

1 
'Vll'U 

m..JrJIJ LtJ'i.i 
m'Wrlf.l Lrm 

11i111~ 

this tree is high- 11i111m:'l!::L~n)1 
er than that 111Pl 

this mango tree IP\'11 L6'1'Vl1ill1 

is the highest 'l!::L~n~1~n~ll1illlll 
in the garden 

I am going to Ltl'i.JLU~~Wl 
the market 

I come from the L'eJ'i.l L"l~m~ 
market 

Law a 

cho 1a chhu 

chheng 

chO klai 

chhing 6, o 
phrao 6 

kuen ~ 

chhing khO, kho 

k~ oi 
' tong eng 

6i, ph~ 6i 
' than 

t~ yu' n6 kho 

kuen khO oi 
' tarn chhu 16 

tim chhu o chha 

16 kw~ chhu te 

t~m chhu 16 th~ 

t~m chha 16 kw~ 

yu' kwi tim te 

oi p6 ta1it 

' oi ch6 talU.t 
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ril LLU~ 

English 

to-morrow I 
shall go into 

the forest 

"JlU~UU ll1Lt.J1u~l yesterday I was dJEllD l~'tl Ltl 

I ._. 

UltllU 

YJU l~: 

1~l~: 

1flH.Jl 

~lU)ltJ: "6 

I J..). o 'lJ 
YllUl.JlYIUYil bl.J 

in the fort:st um: 

in front of the Ull ~u 
house 

behind the 
house 

on the table ti'W l ~: 
under the table i'Hll ~: 

who comes ? Lfll i'l 

what are you YI~Uii'llll.Jl: 
saying? 

"-' "-' I 

how many child- YIUWJ:Wfl'JU'lfn'tl: 
ren have you? 

why do you 
come here? 

because I am ill 

if I recover 

yes 

no 

together 

one 

two 

three 

four 

lrll:lmJv'tJ 

YJ;lmJ'jl 

til 

11 
u 
J 
tiU 

Lawii. 

ngiin oi cha ai 
kho' 

mu'a hai oi ai 
kho' 

n~ dong 

lang dong 

bOn to 

I 
16 to 

ai 16 

1 than lao mo 

than n6m kuen 
sak ya 

than ch6 0 pa 
mo 

phO 6i pui 

tha oi chhu 

cha 

6-le 

duei ko 

muei 

b~ 

pl 

pan 



..... 
1111 

- .. 
~mm 

~mnu 

~'U~ll..J 

- ..... 
m.JV~l 

~m11n 

- pt 
~'UA'Hl 

Num.J~ 

five 

SIX 

~even 

eight 

ume 

ten 

I · eleveu 

twelve 

thirteen 

fourteeu 

fi ftecu 

~>ixtecn 

::;even teen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

tweuty-onc 

thirty 

forty 

fifty 

::;ixty 

::;eventy 

eighty 

ninety 
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~ill 

I 
'"ll~l 

"ll'U 

J 
:"JlU'U 

"'ll'li'U 
tJ 

..... 
'Ul'lll 

'Ul'1!:l.mJ 

~'ll: 
J 
'U'U'll: 

~'U'll: 

1~1'11: 

tt1l:'ll: 

"'lll..J'll: 

Lawi.i. 

chhun 

lao . 
p6 

chim 

chi 

chi 

chi muei 

chi hi 

chi pi 
I • 

chii. pan 

chi chhun 

chi lao 

chi pG 
chi chim 

chi chi 

hi chhfi. 

hi chi muei 

pu chhit 

pan chhit 

chhun chhit 

lao chha 

po chha 

chim chha 

chi chha 



... 
RlHHlii.J 

Rl~l!m 
J. ... 
i'l'Hlii.J 

~~ ... 
V.lH:lii.J 

v.ntfl~~.J 

l~~tm,J 
u~fltn11.1 

A A 
VI:IJ'WVIW 

A 
Ui'l''WVI'Wf 
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English 

one hundred 

one hundred 
and ol'le 

two hundred 

three hundred 

four hundred 

six hundred 

seven hundred 

eight hundred 

nine hundred 

one thousand 

ten thousand 

hundred thou
sand 

one million 

~~11.1 l~: 
UJtl L{~~II.J 

~'W l~~ 

'l!'W l fa: 
~ 

I lilll fa: 
nll:l~: 
"ll~ l~: 

~l~: 

k. ... 
m .. llmw 

A 
Uff'WVI'WT 

La wit 

muei chho 

muei chho muei 

' ba chho 

pi choo 

pan chho 

chhun chho 

, lao chho 
I 

I 

i po,chho 

I 

~ham chho 

chi chho 

I 
phan nu'ng 

l
l~u'n ~u'ng 

sen nu ng 
I 

liin nu'ng 

NoTE.-The transcription of the Lawii. wordR has been done 
according to the system aA set forth in the question
naire by the sub-committee op anthropological, ethno
graphical and linguistic research ; all vowels with
out the sign (-) are to be pronounced short. 
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TRANSLATOR'S NOTE. 

As will perhaps be known to the readers of this Journal I have 

already written two papers on the preceding subject viz., in vo1., 
XII part 3 and vol. XIII part 3, treating the Lawa or Chaubun in 

S. W. and N. W. Khorat. Though the Lawa living in Phetchabun 
and those living in the Khorat or Nakhon Rajasima province evidently 
belong to the same ethnical stock and speak the same language, there 

are with regard to the last point certain differences, partly dialectical, 
partly by reason of some Taicisms which haYe penetrated into the 

speech of both groups. By comparing the list of words given by 
Phra Phetchabunburi ( containing about 400 besides the numerals ) 

and that given by me in my first paper on the Chaubun (about 250), 

it will be seen-so far as compari:son can be made-that the Yast 

majority of the words-including nearly all " capital " words-are 
identical; exceptions are "father" and "mother," for which the 
Khorat Lawa use "pa" and "ong," while the Phetchabun Law a use 

·'rna" and "mem" or "me". It seems that the last named are more 
influenced by the Thai than those in Khorat both with regard to 

speech and manner of dress; though they live in a more primitive 

manner than the first, who have, at least in the Southem part of 

Khorat, learnt to use domestic animals. According to Phra 
Phetchabun the Lawa in his district cut their hair in the old 

fashioned style called "phom dok khrathum ", i. c. the hair is 

close cropped with exception of the top of the head, where it is 

left standing up stiffly as a brush; not so in Khorat, where the men 

cut their hair in the now prevailing style, while the women wear it 

long. Then the women in Phetchabun dress in "phanung ", but 
their sisters in Khorat wear a sort of skirt or " sin " called 
"n'nikh." 

Some few words about the distribution and homes cJf the 
Law a in this and the neighbouring countries, as also some of the few 
historical facts we possess about them, may be of interest here. 

First it must be understood that the Law a. of to day are only the poor 
and scattr~red remains of a once powerful nation occupying in all 

probability the whole of the Menam valley and Northern Siam as 
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well as the upper reaches of the Salween and Mekhong rivers, to 
the West bordering with the kindred and primitive Mon, Palaung and 
Wa in Burma and the Shan states; to the East, touching the territories 

of the also kindred Khmer (Khamen doem) and Kui (called Suei by 
the Siamese), of which the last named still occupy big tracts of the 
Ubon and parts of Roi Et and Udon provinces as also the 
northern parts of Cambodia. 

The Lawa in North Siam, i.e., the Bayab province, have been 
described by many travellers and Mr. W. A. Graham gives a very 
clear and accurate picture of them in his brilliant book " Siam" ; 
still, so far, no exhaustive description including the exact where
abouts and numbers of all the groups of this people has been made. 

The late Phraya Prachakich Korachaks in his "Phongsawadan 
Yonok" gives a lot of interesting and valuable information concern
ing the Lawa or Lwa and according to the Yonok chronicle a Khmer 
vassal-king of Lavo or Lophburi conquered a part of the Lawa 
country, i.e., the present province'3 of Mahiirat and Phayab, setting 
his daughter Nang Chamadevi to rule over it,* though later on the 
Lawa regained in part their independence and set up a dynasty in 
Chieng Sen (A.D. 1057). One of the rulers of this dynasty was a 
famous Khun Chuang, a mighty warrior who extended his sway to 
Luang Prabang and the border of Annam, and his praise is still sung by 
local bards in the middle M.ekhong valley. But not many generations 
after the Lawa were entirely subjugated by the vigorous Thai stream
ing down from Yunnan's plainR and hills, and the Thai victory was sea
led by King Mengrai, who founded Chieng Mai and was a contempora
ry of Phra Ruang or Rarnakhamheng, the famous ruler of Sukhothai 
whose inscription dates from A. D. 1292. In an inscription made 
by the pious King Sri Dharmasokaraja of Sukkothai-Sacchanalai, 
A. D. 1510, we see the Lawa denounced as impious "coweaters", the 
civilised Thai-Khmer subjects of the king being admonished not to sell 
their cattle to these barbarians. It appears that the N. W. part of 
the present Nakhon Sawan province was at that time still peopled by 

* The date given, A.D. 528, seems-to put it mildly-exaggerated
ly old; if 200 or 300 years were added, it would probably come nearer to 
the truth. 



( 47 ) 

La.wa, who according to Colonel Gerini* had a capital called Mu'ang 
Soi somewhere above Raheng, of which conspicuous ruins are still 

left. 
In the " Hmannan Yazawin Dawgyi" or Royal Burmese 

chronicle (translated for this Journal by Plua Phraison Salarak) it is 
told that in A. D. 1548, when King Mintara Shweti invaded Siam 
Lawa people apparently hailing from the Kanburi region brought him 
news about the movements of the Siamese army, and later on in the 
same chronicle how in A. D. 1579, the prince Nawrataza before leav

ing Hongsawadi to take up the reins of government in Ohieng Mai, at 
that time a tributary state under Burmese rule, was ad vised by his 
king "not to be too free in speech in presence of the Zimrue nobles 
( Zimme= Ohieng Mai ) thinking they were only Lawa by race and 
thereby hurting their feelings"; which goes to show that firstly the 
Lawa were rather despised and secondly that the Chieng Mai Lao or 
Lao Yuan were probably strongly mixed with the said Lawa; at 
least the Burmese thought. them to be so. As will be seen from the 

preceding the Lawii. of the 11th and 12th centuries were-at least in 
Northern Siam-not an entirely barbarous people; t.hey showed a 
warlike spirit and possessed also some social organisation. If we 
are to believe Law a traditions as also the events related in the Mu'ang 
Yong chronicle, their ancestors had founded a powerful empire 
several centuries B. C. ( ? ), which extended from the Mekhong
Salwin plateau Eastwards to Tonkin with a capital near Mu'ang 
Lem. This empire was overthrown by the Southwards march
ing Thai at a still uncertain but no doubt very remote 
date. It is well known that on some of the so-called 
Karen drums there are representations of junks. As the 
Karen never reached the sea-coast, and as these drums have been 
found elsewhere in territories formerly occupied by Lawa, whose 
sway, as we just have heard, once extended to the sea-coast, it is 
more than reasonable to believe that the drums are of Lawa or at 
least of Indonesian origin, the Karen later on learning the art from 
the Indonesians. (I here quote the opinion of M. H. Parmentier t ). 

• See his book " Researches on Ptolemy's Geography of Eastern 
Asia" pp. 55, 58, 59, 117, 118, 119, 143 and 161. 

t See Bulletin de I'Ecole Fran~aise d'Extreme-Orient, XVIII, i. 
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It is also interesting to note that the Kha Chianai, a savage and 
warlike tribe living on the western slopes of the great Anna.mese 
cordillera so far South as latitude 13° 60' have preserv
ed the Phraya Chuang legend, according to which this hero, 
who is also theirs, shall return with the advent of Phra Sri 
Ariya Mettraya, the fifth Buddha, to re-establish the former 
ChUang empire in all its might and glory. Colonel Gerini 
was of the opinion that both the Lawa and other people living in 
S. W. China were civilised and organised by Indian princes and 
adven~urers who emigrated from the Ganges valley several centuries 
before the Christian Era, a tempting hypothesis but still so far only 

a hypothesis. But I have wandered far away from our poor Lawa 
in Khorat and Phetchabun ; my excuse, for having done so, is only 
that I thereby hope to have awaked the interest of my readers ar.d 
incidentally that of possible future collaborators in the 1:esearch 

work 8osuccessfully started by the Sub-Committee on ~nthropology, 
ethnography and languages so that we may receive new informa
tion from them in a near future concerning among other topics also 
that of the Lawa. A list of words showing some of the dialectic 

differences between the language of the Khorat and Phetchabun 
Lawa is attached at the end of thiR paper. 

Bangkok, 25th June 1921. 

ERIK SEIDENFADEN. 



Engli~:;h 

heaven 

sun 

north and south 

mountain 

stream 

river 

fire 

extinguish fire 

forest 

fruit 

grass 

sugar 

paddy 

rice field 

OX 

dog 

crc,codile 

egg 

hen 

to fly 

snake 

fly 

human being 

man 

woman 

son 

daughter 

father 

mother 

skin 

beard 
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Khorat Lawa 

rangai 

ta-ngai 

use Thai words 

kuol 

krong 

dak 

kamad 

ploet kamad 

pan om 

sek su 

karnpat 

dak dan 

srow 

sre 

song 

suol 

kay an 

wet 

sang tu chul 

pal 

khlik 

dui 

rnan1 

pitrui 

prau 

kuan trui 

kuan prau 

pa 

ong 

san am 

sok me 

Phetchabun Lawii 

dongkai 

mat tanghai 

use proper Lawii 
wordl:l 

ku 

chu wan 
' \ 

meniim (Thai) 

pamat 

paphOt pamat 

krceb 

luk chhu 

chho'-a 

bao 

cho akuan 
\ 

thung chhe 

chhao 

khu 
I 

ehorakhe (Thai) 

phuang 

chhieng 

po' 

sorn 

lui . ,. 
manut 

' na trui 
\ 

na phrao 

kuen phlia 

kuen lut 

rna 
I 

rnem or me 

do 

s6k khwn 
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EugliHh Khorat Lawii. Phetchabun La.wii. 

breast diri elm' 

su.lt pa.-uol fin (ill?) 

sandal wak thu'ug chhabit chreng 
I 

earring trang tii.ng hil (Thai) 
' Milk mai (Thai) net phre 

hoUHI:l Hangki dong thab 

CILI\00 rna (Thai) thuk 

arrow ta-ngii luk so':p ('rhai) 
' 

ax~ Huang chhOng 

day ta-ngai hai 

uight bad am khu'n (L'hai) 

lllOl'Hing lanur ngun 

yeHtorday asii.-ng11.i mu'a hai 

to-morrow muol ngun o 
to go ad or i1 ai or bO 

to couw long chO 

to run tariup wing ('l'hai) 

to HCO kamai ·maichhi 

to die kajek cho't 

yellow prajun pahung 

green laichok chO 18 chhu 

red palheng chheng 

I voi oi 

you phe tong eng 

wo boei oi 

" 
\ 

my mother ong d1Lk voi me khO oi 

high sa.long Ia 
I 

in front of nang ja.m6 ni1 ('l'hai) 

behind sang krau lang (id) 

over ka.ndul bon (id) 

under kantrom 
\ 

lo 

this kong-o chhing-o, 6 



English 

seven 

twenty 

thirty 

one hundred 
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Khorat Lawa 

trau 

b11r sui 

bi sui 

mni chok 

Phetchabun L11.wfi. 

lao 

bi chhfi 
' pi chfi. 

muei chho 

E. s. 




